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Avant-propos 前言

Ce manuel est né de la volonté de proposer un outil pratique et adapté à l’exercice de la traduction du chinois vers le français et du français vers le chinois aux étudiant(e)s en premier et second cycles universitaires (Licence, Master), aux classes préparatoires aux concours des Grandes écoles et aux stagiaires en formation continue ayant déjà une certaine pratique des deux langues. Il est né aussi du souhait d’ouvrir cet exercice de traduction à une réflexion sur les caractéristiques de chaque langue, au niveau lexico-sémantique comme au niveau syntaxique. Il est né enfin de l’intime conviction de l’impossibilité de traiter un texte sans référence à un contexte, de traiter un terme sans référence à la culture qui lui a donné sa forme et sa signification. Ainsi, ce manuel a-t-il été conçu tout autant comme un outil de formation à la traduction entre le chinois et le français que comme un outil d’approfondissement des codes de chaque langue, à l’interconnexion entre l’apprentissage des langues et des cultures.

Nous sommes enseignantes de traduction à l’ISIT et travaillons ensemble depuis dix ans. Nous veillons à ce que notre enseignement soit au service de l’apprentissage de la traduction, du renforcement des deux langues et d’une connaissance des deux univers culturels. Riches de cette pratique, nous avons voulu matérialiser nos réflexions et nos recherches pédagogiques en écrivant ce manuel.

Ce manuel, conçu pour être utilisé en classe de langue et de traduction ou en autoapprentissage, peut être utilisé de deux façons. Il peut se lire texte après texte, pour renforcer sa pratique de la traduction. Les textes obéissent à un classement thématique et non à une progression de niveau de langue. L’apprenant(e) est donc libre de choisir selon ses centres d’intérêt. Ce manuel peut également servir d’outil d’apprentissage du vocabulaire nécessaire à cette pratique. En effet, sans l’étude et la mémorisation systématique du lexique, la formulation en langue étrangère reste limitée voire impossible.

Le corpus de textes est issu de la presse générale en chinois et en français, plus rarement de blogs. Les premières sources remontent à 2007 et les plus récentes à 2022. Nous avons veillé à ce que le niveau de langue soit homogène, c’est-à-dire relativement soutenu. Nous avons extrait certains passages, afin de rendre l’exercice de traduction réalisable dans un temps limité. La référence est donnée à titre indicatif. Il est ainsi possible de poursuivre l’étude de l’article dans la mesure où seul un extrait a été traduit.

Chaque texte présenté fait référence à un domaine d’actualité. Nous avons ainsi abordé les thèmes des arts visuels, de l’art de vivre et du cinéma, du sport et du tourisme, de l’économie, d’Internet et des questions sociales, de la santé et de l’environnement. Chaque texte est précédé d’une introduction et suivi d’une analyse des points dignes d’intérêt. Afin de rendre cette analyse dans sa polychromie, les remarques sont classées sous différentes rubriques : culturelle (C), lexico-sémantique (LS), syntaxique (Sx), traductologique (T).

La présentation du vocabulaire a fait l’objet d’une grande attention. Après chaque texte se trouve une liste de vocabulaire bilingue. L’équivalent en langue étrangère est donné dans le contexte précis du texte. Ce point est très important car le sens des mots et des expressions peut grandement varier en fonction de l’usage.

De plus, les termes d’usage courant appartenant à la langue générale sont en gras, contrairement aux mots et expressions spécialisés et formels, ou à certains noms propres. Ce vocabulaire général correspond au vocabulaire à connaître pendant le premier cycle universitaire en France et en Chine, avant d’aborder une étude des langues de spécialité (économie, finances…).

À la fin du manuel se trouve un glossaire bilingue français-chinois et chinois-français reprenant uniquement ce vocabulaire général, présenté par ordre alphabétique, avec mention du numéro du texte source. Les mots et expressions très spécialisés ou très formels d’un texte ne sont pas repris dans ce glossaire. Le vocabulaire des premières années de chinois, avant l’arrivée dans le supérieur, supposé acquis, n’est pas repris non plus.

Les listes de vocabulaire et le glossaire de fin peuvent être utilisés de deux manières : comme une aide à la compréhension des textes (premier cycle universitaire, classes préparatoires) ; pour réviser son vocabulaire et l’enrichir en apprenant des listes de termes spécialisés ou d’expressions journalistiques (second cycle universitaire). Les personnes en autoformation s’approprieront le lexique selon leur objectif d’apprentissage.

Dans le glossaire final, les termes qui se trouvent à la fois dans le glossaire français et dans le glossaire chinois sont en italique. Les étudiant(e)s pourront alors vérifier les usages en passant d’un texte à l’autre et d’une direction de traduction à l’autre. Ils et elles pourront mesurer combien la traduction est affaire de contextes autant que de mots.

Dans ce manuel, nous utilisons les caractères simplifiés et la transcription pinyin, comme il est d’usage dans l’enseignement du chinois en France.





前言

本教材旨在给学生提供一个实用的法汉互译学习工具，适用于大学第一阶段和第二阶段（本科生和研究生）、大学校预科班、以及有一定语言基础的成人教育学生。笔者同时希望通过这本练习，从词汇、语义和句法层面对两种语言的特性进行一些探讨。笔者深信，若没有语境，则无法准确翻译一篇文章；在处理词汇时，也必须参考赋予其形式与涵义的文化背景。本书在设计上既是法汉、汉法互译教材，亦是帮助学生深入理解个中规律以及语言与文化密切关联的工具。

本书作者为巴黎高等翻译与管理学院 (ISIT) 的两位翻译教师，具有十年共事经验，她们确保教学服务于学生们的翻译学习，帮助他们提高语言能力及对两种不同文化的认知。丰富的教学经验促使二人把一些教学上的思考和研究加以记录整理，这便是本书的由来。

本书面向学习语言、翻译的在校大学生及自学的学生，其使用方法有两种：既可以逐篇阅读做翻译强化训练（所有文本按主题而非难易程度分类，学生可根据个人兴趣进行选译），也可作为掌握此过程中所需词汇的工具书。事实上，如果没有词汇的系统学习，遣词造句上也会受限，甚至走入困局。

本书素材多选自中法报刊，一小部分来自博客，源文本最早可以追溯到 2007 年，最近的发表在 2022 年。我们注重语言的文字水准连贯一致，也就是说相对考究。我们摘取了一些段落，以便翻译活动能在一定时间内完成。原文出处也一并标出，故而在完成摘选部分之后，还可以针对整个文本继续加以练习。

本书所选文章涉及现实生活中的不同领域，涵盖了视觉艺术、生活、影视、体育、旅游、经济、互联网、社会、医疗卫生以及环境等方面的主题，从引言到语言要点逐一细述。为使分析全面多样，文章注解按文化（C）、词汇和语义(LS)、句法（Sx）以及译论（T）四个方面分门别类，并以不同标识标示。

笔者在词汇表的呈现上也花费了很多心思。每篇课文后都附有法、汉双语词汇表，释义也基于文中语境。这一点非常重要，因为不同情境下的词与表达方式在意思上可能相去甚远。

另外，常用术语会以粗体标出，以区别于专业术语、正式用语和专有名词。常用词汇表里的单词都是中、法学生在本科阶段所需掌握的。

本书末尾的法汉-汉法词汇表中所列的均为常用词汇，以字母顺序排列，并注有源文本序号。专业术语和特别正式的用语不在其中，进入高校前所学的汉语初级词汇也不再此表之内。

文末和书尾词汇表有两种使用方法：本科阶段和大学校预科班的学生可以将其作为理解文本的辅助；研究生阶段的学生一方面可以利用词汇表回顾所学单词，还可以通过学习专业术语和新闻词汇以达到扩充词汇量的目的。自学生可依据个人目标自行规划调整。

书末:书末法汉、汉法词汇表中同时出现的词汇都用斜体标出，方便学生从一个文本到另一文本或从一种语言到另一种语言自由切换，从而体验理解翻译过程中不能仅局限于字面意义，语境也同等重要。

本教材遵循法国的汉语教学惯例，编纂内容使用的是中文简体，生词以拼音标注。
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Comprendre et faire comprendre

Par Pascale Elbaz

On retient généralement cinq critères pour apprécier la qualité d’une traduction, comme le mentionne Maurice Rouleau1, que nous avons retravaillés à la lumière de notre expérience : la fidélité au texte de départ ; la correction de la langue d’arrivée ; la lisibilité et la tonalité du texte d’arrivée ; son adaptation au destinataire, à savoir le lectorat de la langue d’arrivée.

I. Qu’est-ce qu’une bonne traduction du chinois vers le français ?

1. L’exactitude ou la fidélité au texte de départ

La traduction doit permettre à une personne qui ne connaît pas le chinois de prendre connaissance du message exprimé dans cette langue par le rédacteur. Il faut donc que le message soit restitué entièrement en prêtant une attention particulière aux écarts de sens. Ceux-ci peuvent se présenter sous différentes formes :

•non-sens (le message transmis n’a aucun rapport avec le message émis), charabia (style embrouillé, inintelligible)

•contresens (le message transmis est le contraire du message émis) et faux sens (le sens est partiellement faussé)

•omissions (on se demandera si les éléments omis étaient ou non redondants)

•imprécisions

2. La correction de la langue d’arrivée

Une langue correcte est conforme aux divers codes qui la régissent. On prêtera une attention particulière aux différents écarts par rapport à ces codes :

•fautes d’orthographe lexicale ou « fautes d’usage » (genre lexical ; oubli d’une lettre)

•fautes de grammaire (conjugaison ; concordance des temps)

•fautes de syntaxe (composition de la phrase ; ordre des mots)

•fautes de typographie (pinyin en italique ; majuscule après un point ; ponctuation)

3. La lisibilité

On doit pouvoir lire le texte comme s’il avait été écrit en français : il doit être logique, clair, précis et bien articulé. On apportera une attention particulière à divers éléments qui pourraient empêcher la lecture :

•répétitions (bien soupeser chaque terme et vérifier qu’il apporte un sens nouveau ou une nuance indispensable)

•mots étrangers, mots inventés

•pléonasmes (au jour d’aujourd’hui, monter en haut)

•mots au sens voisin (compliqué et complexe ; occasion et opportunité)

•mots de liaison (bien vérifier la nature des rapports exprimés)

4. La tonalité

Le texte transmis doit être écrit dans un même niveau de langue et avoir le même ton que le texte émis. Ce manuel présente des textes choisis dans la presse, dans une langue soutenue et portant un propos descriptif, argumentatif et objectif. Les traductions en français adoptent également une langue soutenue et un propos de même teneur en évitant les exagérations et l’expression de jugements de valeur qui ne seraient pas contenus dans le texte en chinois.

5. L’adaptation au destinataire

Nous abordons un point crucial : celui de l’interculturel. Est-ce que le lecteur, avec sa connaissance partielle de la culture de l’autre, peut comprendre ce message ? Comment pallier son manque de connaissance ? Par une paraphrase explicative ? Une note de traduction ? La réponse dépend des consignes éditoriales. Cet enjeu est abordé dans les remarques.

Les critères étant posés, nous proposons ici une sorte de « mode d’emploi » qui peut servir de base à l’exercice de la traduction.

II. Traduction mode d’emploi

Nous devons traduire le message véhiculé par le texte et non les mots utilisés. La langue chinoise aime à répéter certains mots, la langue française n’apprécie pas les répétitions ; la langue chinoise aime à mettre en forme un argumentaire avec un sens important de la formule, la langue française est également riche d’une certaine rhétorique. Afin de reconnaître et de respecter les spécificités de chaque langue, nous proposons de procéder en trois étapes : le travail mental, la rédaction, la relecture.

1. Travail mental : ne vous précipitez pas sur votre crayon, clavier ou dictionnaire

a. Lire le texte en entier une ou plusieurs fois. Résumer mentalement dans votre langue cible l’enjeu du texte. Lire le nom du journal, du journaliste, le titre.

b. Repérer les points délicats (vocabulaire, structure de phrase). Les surligner.

c. Repérer les points de culture générale à connaître. Au besoin, faire une recherche documentaire.

d. Dégager la structure fine du texte (phrases clés ; articulation des paragraphes).

2. Rédaction

Lorsque ces étapes sont franchies, vous pouvez passer à la rédaction. Vous pouvez alors vous aider d’un dictionnaire en ligne ou papier. Si vous voulez apprendre à traduire, n’utilisez pas la traduction automatique (TA) : cet outil de plus en plus performant et particulièrement utile se charge de l’opération de traduction à votre place. Or, il est important que vous sachiez faire cette opération par vous-même, comme vous savez réaliser une opération simple en calcul mental ou vous repérer dans une ville sans GPS. La TA pourra et devra être abordée dès que vous maîtriserez l’opération de traduction : vous serez alors à même d’évaluer les résultats de la machine et de les corriger.

a. Traduire le texte.

b. Traduire le titre : il n’est pas nécessaire de calquer le titre en langue cible sur le titre en langue source. Mettez-vous dans la peau d’un éditeur de presse qui veut publier l’article et cherche à capter l’attention du public tout en lui donnant l’information principale.

3. Relecture

a. Relecture bilingue : étape essentielle où vous partez à la recherche de la fidélité (I-1) et de l’adaptation au destinataire (I-5).

b. Relecture unilingue et correction de la langue (I-2) : à cette étape, vous ne regardez plus le texte en langue source mais uniquement votre texte en langue cible.

c. Fluidité de la langue et unité du texte : faites une lecture de votre texte à voix haute, vérifiez qu’il n’y a pas d’aspérité, de bizarrerie, que le texte coule comme s’il avait été écrit en français. Veillez à la cohérence interne du texte, à son articulation logique et à son unité d’ensemble.





1. ROULEAU Maurice, Initiation à la traduction générale. Du mot au texte, Brossard (Quebec) : Linguatech éditeur, 2001 ; les essais de Jean-François Billeter sur la traduction et en particulier son insistance sur la fluidité du texte et la lecture finale à voix haute sont également des ouvrages de référence utiles. BILLETER Jean-François, Quatre essais sur la traduction, Paris : Allia, 2018. 









语义的理解与语义的传输

帕斯卡尔·艾尔巴兹

I. 一篇上乘的中翻法文章应该是怎样的？

通常来说，我们遵从莫里斯·鲁洛提出的五条标准，即重视对源文本的忠实度、目标语言的准确性、目标文本的可读性和语言风格、以及对目标读者的适应性，换言之，要考虑到目标语言的读者群体。在此基础上，笔者根据个人经验做了些调整2。

1. 准确忠实地反映原文

做中翻法时，应当让不懂中文的读者明了原作者想表述的信息，并将这一信息完整复原。尤其要注意不可有歧义，它主要体现在以下几种情形：

–乱译（输出信息与原信息毫无关联），晦涩难懂（风格混乱，难以理解）

–错译（输出信息与原信息意思相反）和歧义（原义被部分曲解）

–略译（应仔细斟酌省略部分是否真的多余）

–不够准确

2. 目标语言的修正

好的语言应符合它的行文规则，应注意规避：

–拼写错误或“笔误”（单词的阴阳性；是否漏写字母）

–语法错误（正确的变形变位；时态是否一致）

–句法错误（句子结构；词序）

–编排错误（拼音应用斜体；句号后单词首字母要大写；注意断句）

3. 可读性

终稿读起来好像本来就是译文语言所写就的，它应合乎逻辑，足够清楚和明晰。

我们尤其要注意以下几种可能影响阅读的情形：

–反复出现的词（仔细揣摩每个词，检查其每次出现时是否带有新的含义或细微差别）

–外来词，杜撰词

–语义叠加（“截至今天这一天”；“登上高处”）

–近义词（“复杂”与“繁杂”；“场合 ”与“机会”）

–链接词（确认上下句的关系）

4. 语言风格

输出文本在遣词造句上应与源文本程度相同，风格一致。本书所选中文文本来自报刊文章，用词考究，具有描述性、论证性或客观性。法语译文应采用同样的语言节奏，恪守原文笔调，避免夸大其词和掺杂个人判断。

5. 考虑受众

一个关键的问题是跨文化问题：读者凭借对对方文化的部分了解，能否理解译者所传达的信息？如何克服读者的知识局限？通过释义还是加备注？答案视编辑需要而定，这一问题在注解中有所涉及。

标准确立后，我们在此提供了一个“ 操作手册”，作为翻译训练依据的基础。

II. 翻译说明

我们做翻译时应注重传“ 意”，而不是纠结于字面意思。汉语喜欢重复某些词，法语则相反；汉语喜欢用固定搭配进行措辞，法语的修辞手段也十分丰富。 为了识别和尊重各自的语言特性，我们把翻译过程分成三个步骤：分析、落笔和校对。

1. 翻译是一种脑力活动：不要急于拿起你的笔、鼠标或字典。

a. 一次或多次通读全文，用目标语言在心里总结出文本的中心思想。阅读报纸名、记者名以及文章标题。

b. 找出棘手的部分（词汇、句子结构），重点标出。

c. 找出文化难点。如有必要，进行文献检索。

d. 精梳文本架构（关键句；段落的起承转合）。

2. 动笔

完成以上步骤后，就可以进入正题了，过程中可借助在线词典或纸质词典。如果您想学习翻译，请不要求助机翻 (MT)：虽然它的功能越来越强大可以代您翻译，但重要的是您自己要知道如何操作，就像知道如何做简单的心算或在没有导航的城市中找到方向一样。一旦您掌握了翻译方法，就可以而且应该使用机翻：您将能够评估机翻结果并对错误予以纠正。

a. 翻译文本。

b. 翻译标题：法语标题无需完全复刻中文标题。想象自己是一名报社编辑，准备刊出一篇文章，它的标题应既能突出关键信息，又能吸引公众的注意力。

3. 校对

a. 双语二次阅读：这个步骤非常重要，主要检查译文是否忠实于原文 (参见 I-1) 以及是否考虑受众体验 (参见 I-5)。

b. 语言修正（参见 I-2）：这一阶段应把原文放在一边，只斟酌母语写就的译文。

c. 语言的流畅性和文本的统一性：大声朗读你的文字，检查是否有生硬或奇怪的地方，终稿读起来好像本来就是译文语言所写就的。同时应确保译文连贯协调、有内在逻辑及自成一体。





2. 源自莫里斯·鲁洛的《普通翻译入门：从文字到文本》，2001 年魁北克省宝莎市 Linguatech 出版社出版。本书的翻译主张也受到让·弗朗索瓦·比勒特翻译理论的启发，尤其是他对文本流畅性和终稿大声朗读法的坚持。让·弗朗索瓦·比勒特的翻译理论也值得参考，尤其是他强调的大声朗读终稿以检验文本是否流畅的方法。让·弗朗索瓦·比勒特：《翻译四论》，2018 年巴黎 Allia 出版社出版。










Quelques réflexions sur la traduction du français au chinois

Par Linlin Shen Lao

I. Principes liminaires

La traduction est le processus qui consiste à « passer » d’une langue source à une langue cible. Le grand traducteur Yan Fu (1854-1921) a conceptualisé ainsi les principes de la traduction : xin 信 (fidèle), da 达 (expressif), ya 雅 (élégant)3. Lin Yutang (1895-1976) a reformulé ces trois principes de la façon suivante : principe de fidélité, principe de fluidité, principe de beauté4. On doit au grand écrivain Qian Zhongshu (1910-1998) la formule suivante : « L’art de traduire à la perfection, c’est user d’une totale liberté tout en respectant certaines limites. »5 Ces trois penseurs incontournables ont formulé différemment des concepts extrêmement proches. À notre tour de présenter ces principes dans les mots d’aujourd’hui : une bonne traduction doit être exacte, fluide et facile à comprendre.

II. Caractéristiques de la langue chinoise

1. Le français et le chinois sont deux systèmes linguistiques distincts, dont les différences touchent à la fois à la phonétique, au lexique, à la syntaxe et jusqu’au mode de pensée. L’unité de base de la langue chinoise est le caractère ou sinogramme et il n’existe pas de variation morphologique. Le français connaît une grande variation des formes des mots : les noms et les adjectifs peuvent être au masculin ou au féminin ; les verbes changent de forme en fonction du sujet, du temps et de l’aspect, de la voix passive ou active, de la modalité.

2. La concision de la langue chinoise repose sur l’utilisation de nombreux chengyu (expressions idiomatiques en quatre caractères), proverbes et autres allusions littéraires ou historiques. Le français est très précis, logique et bien articulé. Le chinois insiste sur l’idée, le français sur la forme. Les différences culturelles entraînent parfois une difficulté de formulation, même si le sens est compris et constituent un défi linguistique et culturel permanent pour le traducteur.

III. Le processus de traduction

Le traducteur américain Eugène A. Nida a avancé l’idée selon laquelle le processus de traduction peut être divisé en 4 phases : analyse, transfert, restructuration et test.6 Sur cette base, pour les étudiant(e)s, nous proposons une simplification en trois étapes : compréhension, expression, correction.

1. Compréhension

a. Phase préparatoire : lire le texte du début à la fin, relever les mots nouveaux, analyser les structures grammaticales, souligner les points importants et les points difficiles.

b. Expliciter le sens : le sens comprend à la fois la dénotation (le sens propre), la connotation (le sens que prend le terme dans différents contextes : sens péjoratif, mélioratif, ironique…) et l’élément culturel. En ce qui concerne le choix du dictionnaire, il est préférable d’utiliser un dictionnaire unilingue afin de comprendre au mieux les différentes nuances des mots et de restituer au mieux le sens originel. Il est également indispensable d’apprendre à faire des recherches documentaires sur Internet afin d’aller chercher l’information à sa source et de résoudre ainsi les problèmes liés aux différences culturelles et aux différences contextuelles.

2. Expression

Cette phase invite à se positionner et à prendre des décisions « stratégiques » quant au genre textuel, au style, et, plus précisément, à affiner le choix des caractères et des mots. Le processus traductif complet peut avoir recours à différentes approches : la traduction littérale, la traduction libre, la traduction explicitative, le calque ou le renversement syntaxique, afin que le message du texte source passe intégralement dans le texte cible.

a. Transférer le sens des mots : trouver l’équivalent le plus proche.

b. Transférer la cohésion grammaticale : les mots doivent être rassemblés et ordonnés selon les règles grammaticales chinoises.

c. Transférer le message culturel : la langue est un véhicule de communication, la traduction doit refléter le contenu culturel source dans sa richesse et sa saveur.

3. Correction

a. Le texte traduit doit respecter le style et le genre du texte source : article de presse, roman, poème, etc.

b. Le texte traduit doit respecter le contenu du texte source, sans contre-sens, faux sens, omission ou exagération.

c. Le texte traduit doit être fluide et ne pas comporter de résidus du processus de traduction, comme si le texte avait été écrit en langue cible. D’ailleurs, le traducteur doit avoir une connaissance solide de sa langue, pour rédiger un texte tout à la fois fidèle, intelligible et beau, ce qui demande un travail régulier.
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关于法翻中的一点看法

沈林林

I. 翻译的原则

翻译是把源语转换成目的语的过程。著名翻译家严复早就提出了“  信”、“ 达”、“ 雅”7 的标准，作家林语堂则提出了“ 忠实标准”、“ 通顺标准”、“ 美的标准”8，作家钱钟书曾说过“ 艺之至者，从心所欲而不逾矩”9，意思都大致相同。简单地说，一篇好的译文应该做到准确、通顺、易懂。

II. 汉语的语言特点

1. 汉语和法语分属两个语系，二者在语音、词汇、句子结构甚至思维方式上都有很大不同。汉语里词的单位是“字”，没有语法意义上的形态变化；法语的词形丰富，名词和形容词有阴阳性之分，动词的词形变化不仅表达出时态、语态而且还表达着语气。

2. 汉语“精炼”，有很多成语典故；法语“精确”，逻辑缜密；汉语重“ 意”，法语重“形”。文化差异有时也会造成“只可意会不可言传”的问题，这种情况更加挑战译者的双语文化功底。

III. 翻译的过程

美国翻译家尤金·奈达认为翻译过程可分为四步：分析（analysis）、转化（transfer）、重组（restructuring）、检验（test）10。在此基础上，笔者将其整理归纳为理解、表达、校对三个阶段。

1. 理解

a. 准备阶段：通读原文，找出生词，分析句子结构，划出重点难点。

b. 释义：这里的释义不但包括字面意义，也包括外延意义及文化内涵。字典的选择上不要只局限于法汉双语词典，单语词典更能帮助我们体会字词的语言色彩，从而最大程度地还原其本意。同时要学会利用互联网追根溯源，帮助解决文化及语言环境不同所带来的理解困难。

2. 表达

表达是一个决策的过程，大到文体、风格的确定，小到字、词的选择。从源语到目的语是一个复杂的综合过程，需要借助直译、意译、拆译、补译、顺译、倒译等翻译手段将源语篇所传递的信息完整再现。

a. 传递词汇意义：尽可能地找到“对等”词。

b. 传递语法意义：按照语法规范组词成句。

c. 传递文化意义：语言是文化的载体，译文要尽可能原汁原味地传达原文的文化思想。

3. 校对

a. 译文应符合原文风格，时事新闻、小说、诗歌等各有相应的文体。

b. 译文应忠实于原文内容，不可有错译、歧义、漏译或夸大其词。

c. 译文应流畅、通顺，不能带有翻译腔。好的翻译应该是不留痕迹的，读起来好像本来就是译文语言所写就的。此外译者还要有一定的目标语言功底，否则不可能很好地表现原文意蕴，这些都要靠平时积累。





7. 《天演论》序，郝胥黎著，严复译，1897 年 12 月首刊于天津《国闻报》。




8. 林语堂：《论翻译》，摘选自《翻译论集》，罗新璋编，1937 年光华书局出版。




9. 钱钟书：《翻译论集》序，源自《翻译论集》，罗新璋编，2009 年商务印书馆出版。
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Textes classés par thématiques






Thème 1 : Le sport

主题一：运动

I. Le sport CH-FR 运动（中翻法）

1. Présentation 介绍

Yao Ming, star incontestée du basket chinois, est une personnalité très populaire. Depuis sa « retraite » sportive, il reste très actif à la fois dans le domaine du basket et dans différents champs comme la lutte contre le sida et la protection de l’environnement. Le texte ci-dessous traite justement de ce moment crucial où le sportif annonça sa retraite officielle devant une foule de journalistes venus des quatre coins de la Chine et du monde.

2. Texte chinois 中文文本 (1)

姚明感谢伟大进步时代 崭新生活等待慢慢品读11

姚明昨宣布正式退役：一扇门已关上，另一扇门正开启

我只是画了个逗号

“ 我曾经说过，有一天我的篮球职业生涯结束了，我希望那只是个逗号，不是句号。我还远远没有到画上句号的那一天” 。据新华社电，中国最有影响力的运动员和最成功的篮球明星姚明，20 日面对潮水般涌来的中外记者宣布“ 正式退役”。尽管姚明退役已不是秘密，但这次新闻发布会仍然吸引了近 200 家媒体的数百名记者。 (……)

宣布退役姚明哭了

下午2时整，一身深色西服的姚明微笑着走入主题为“ 明谢”的新闻发布会现场。“ 去年底我左脚第三次应力性骨折，不得不离开赛场。半年多来我内心十分纠结，经过反复思考，今天我要宣布一个决定：作为篮球运动员，我将结束我的运动生涯，正式退役，”说到此，姚明的眼睛有些潮湿。姚明从 2005 年 6 月第一次被推上手术台，至 2011 年1月接受最后一次手术，仅左脚就挨过 5 刀，至今左脚内还留着一颗被植入的钢钉。

感谢伟大进步时代

在随后的讲话中，姚明回顾了自己和篮球的渊源，包括从 4 岁开始学打球到进入少体校、上海青年队、上海队以及夺得 2002 年 CBA 联赛冠军、征战 NBA、代表国家队打球的历程，直至“ 因为篮球与心爱的人结缘，建立了美满的家庭”。姚明表示：“ 所有这一切都是我无比热爱的篮球所带给我的，我要感谢篮球。”姚明对自己的所有中外教练、队友和对手表示感谢，并感谢这个伟大的进步时代，“ 它使我有机会实现自我价值和梦想”。

3. Vocabulaire 词汇

伟大 wěidà : grand, remarquable

崭新 zhǎnxīn : flambant neuf

等待 děngdài : attendre

品读 pǐndú : apprécier

正式 zhèngshì : formel(lement), officiel(lement)

宣布 xuānbù : annoncer, déclarer

扇 shàn : classificateur des portes ou des fenêtres

开启 kāiqǐ : commencer

退役 tuìyì : arrêter une carrière (ici : sportive)

逗号 dòuhào : une virgule

生涯 shēngyá : une carrière

句号 jùhào : un point (signe de ponctuation)

新华社 xīnhuá shè : l’agence de presse Xinhua

面对 miànduì : (faire) face à

吸引 xīyǐn : attirer

主题 zhǔtí : un thème, le sujet principal

新闻发布会 xīnwén fābùhuì : une conférence de presse

深色 shēnsè : une couleur foncée

现场 xiànchǎng : sur place

应力性骨折 yìnglìxìng gǔzhé : une fracture de fatigue

纠结 jiūjié : hésiter

反复 fǎnfù : à plusieurs reprises

潮湿 cháoshī : humide

挨 āi : subir

颗 kē : classificateur des objets ronds

钢钉 gāngdīng : une broche (chirurgie)

讲话 jiǎnghuà : un discours ; prononcer, faire un discours

回顾 huígù : regarder en arrière, se rappeler

渊源 yuānyuán : une origine

少体校(少年体育学校) shàotǐxiào (shàonián tǐyù xuéxiào) : une école de sport pour adolescents

夺得 duódé : remporter (un titre)

联赛 liánsài : un championnat

冠军 guànjūn : un champion

征战 zhēngzhàn : partir en expédition, en campagne

历程 lìchéng : un parcours

结缘 jiéyuán : rencontrer l’âme sœur

表示 biǎoshì : une expression ; exprimer

美满 měimǎn : parfait, accompli

教练 jiàoliàn : un entraineur

对手 duìshǒu : un adversaire

•4. Analyse et remarques 注解

1. (LS) Jeu de mots entre míngxiè 鸣谢, exprimer sa reconnaissance et míngxiè 明谢, « ming remercie ». Les deux formules se prononcent pareil, le deuxième caractère (xiè 谢 remercier) y est identique mais le premier caractère, míng 鸣 qui signifie chanter (pour les oiseaux) ou siffler a été remplacé par le prénom du basketteur, míng 明. En l’occurrence, le basketteur ému a remercié toutes les personnes avec lesquelles il avait travaillé et jusqu’à cette « époque formidable » qui lui a permis de réaliser ses rêves. Ce jeu de mot intraduisible est décrit dans une note de traduction.

2. (T) L’expression yíshànmén yǐ guānshàng, lìng yíshànmén zhèng kāiqǐ 一扇门
已关上，另一扇门正开启 [Mot à mot :  une porte s’est déjà refermée, une autre porte vient de s’ouvrir] peut également se traduire de façon plus indirecte : « C’est la fin d’une aventure, mais le début d’une autre » ou « Un chapitre se referme, un autre s’ouvre ».

3. (LS) cháoshuǐ bān yǒnglái 潮水般涌来 : une expression courante, qui repose sur l’image de la marée et l’utilisation de la particule de comparaison assez formelle bān 般. Mot à mot : cháoshuǐ 潮水 marée/ bān 般 comme/ yǒng 涌 jaillir/ lái 来 venir (résultatif).

4. (LS) Cet article est truffé de métaphores militaires appliquées au domaine du sport : zhēngzhàn 征战 signifie partir en expédition, en campagne ; dans ce texte, l’expression prend le sens de participer à un championnat ; tuìyì 退役 signifie d’abord prendre sa retraite de soldat et revêt ici le sens d’arrêter une carrière sportive.

5. Traduction en français 法语译文


Yao Ming salue une époque d’immenses progrès 
et s’apprête à savourer sa nouvelle vie

Hier, la star chinoise du basket Yao Ming a annoncé officiellement la fin de sa carrière sportive : « une porte se ferme, une autre s’ouvre ».

Je n’ai fait que tracer une virgule dans le livre de ma vie

« J’ai déjà annoncé que le jour où ma carrière de basketteur professionnel s’arrêterait, je souhaitais que cela ne soit qu’une virgule, et non un point final. Le jour où je tracerai un point est encore bien loin. »

Selon l’agence de presse Xinhua, le 20 juillet dernier, Yao Ming, l’athlète chinois le plus influent, le basketteur le plus prestigieux, faisant face à une marée de journalistes chinois et étrangers, a déclaré « l’arrêt officiel de sa carrière sportive ».





OEBPS/font/HelveticaLTStd-Roman.otf


OEBPS/font/HelveticaLTStd-BoldCond.otf


OEBPS/font/MinionPro-Regular.otf


OEBPS/font/SourceHanSansCN-Regular.otf


OEBPS/image/10.jpg
www.editions-ellipses.ir





OEBPS/font/SourceSansPro-Bold.otf


OEBPS/font/HelveticaLTStd-BlkCond.otf


OEBPS/image/Ellipses_logo.jpg





OEBPS/font/SourceHanSansCN-Bold.otf


OEBPS/font/SourceHanSansCN-Normal.otf


OEBPS/font/SourceHanSerifTC-Regular.otf


OEBPS/font/SourceHanSansCN-Medium.otf


OEBPS/font/SourceSansPro-Regular.otf


OEBPS/font/TimesNewRomanPSMT.ttf


OEBPS/font/SourceSansPro-Semibold.otf



OEBPS/image/9782340078598.jpg
\ P
A\
\ \
//4/’
v

—
-






OEBPS/image/Ellipses_modulus.jpg
Le Code de la propriété intellectuelle n’autorisant, aux termes de I’article L. 122-5.2° et
3°a), d’une part, que les « copies ou reproductions strictement réservées a 1’usage privé
du copiste et non destinées a une utilisation collective », et d’autre part, que les analyses
et les courtes citations dans un but d’exemple et d’illustration, « toute représentation ou
reproduction intégrale ou partielle faite sans le consentement de 1’auteur ou de ses ayants
droit ou ayants cause est illicite » (art. L. 122-4).

Cette représentation ou reproduction, par quelque procédé que ce soit constituerait une
contrefagon sanctionnée par les articles L. 335-2 et suivants du Code de la propriété
intellectuelle.





OEBPS/font/SourceSansPro-It.otf


OEBPS/font/SourceSansPro-BoldIt.otf



